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DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20171701006D03177 

Ante mí, NOTARIO(A) TAMARA MONSERRAT GARCÉS ALMEIDA de la NOTARÍA SEXTA , comparece(n) ROBERTO 

MAURICIO SILVA LEGARDA portador(a) de CÉDULA 1713244778 de nacionalidad ECUATORIANA, mayor(es) de edad, 

estado civil CASADO(A), domiciliado(a) en QUITO, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A); 

quien(es) declara(n) que la(s) firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) misma(s) que usa(n) 

en todos sus actos públicos y privados, siendo en consecuencia auténtica(s), AUTORIZO, DE CONFORMIDAD CON EL 

ARTÍCULO 75 DE LA LEY ORGÁNICA DE GESTIÓN DE LA IDENTIDAD Y DATOS CIVILES, A LA OBTENCIÓN, POR 

PARTE DE LA NOTARIA SEXTA DEL CANTÓN QUITO, DE MI INFORMACIÓN EN EL REGISTRO PERSONAL ÚNICO, 

CUYO CUSTODIO ES LA DIRECCIÓN GENERAL DE REGISTRO CIVIL, IDENTIFICACIÓN Y CEDULACIÓN, A TRAVÉS 

DEL CONVENIO SUSCRITO CON ESTA NOTARÍA para constancia firma(n) conmigo en unidad de acto, de todo lo cual doy 

fe. La presente diligencia se realiza en ejercicio de la atribución que me confiere el numeral noveno del artículo dieciocho de la 

Ley Notarial -. El presente reconocimiento no se refiere al contenido del documento que antecede, sobre cuyo texto esta 

Notaria, no asume responsabilidad alguna. — Se archiva un original. QUITO, a 5 DE OCTUBRE DEL 2017, (9:30). 

WIE El UZ< a 
ROBERTO MAURICIO SILVA LEGARDA D 
CÉDULA: 1713244778 

  

NOTARIO(A) TAMARA MONSERRA' ÍRCÉS ALMEIDA 

2 NOTARÍA SEXTA DEL-CANTÓN QUITO 
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Power of Attorney 
| authorises 

Governing Law and Jurisdiction = 

| This Power of Attorney (and any dispute, controversy, proceedings or claim of whatever nature - 

arising out of or in any way relating to it, its subject matter or its formation, (including non- -- 

¡contractual disputes or claims)) shall be governed by and construed in accordance with the law- 

of Ecuador. The parties irrevocably agree that the courts of Ecuador shall have exclusive ——--— 

|jurisdiction to settie any dispute or claim that arises out of or in connection with this Power of 

Attorney or its subject matter or formation (including non-contractual disputes or claims) 
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     NOTARIA SEXTA 
CANTON QUITO   

¡ Ref: 20170096.01 MFH 

POWER OF ATTORNEY / PODER DE REPRESENTACIÓN - IN ORIGINAL! 

  

This seventeenth day of August two thousand seventeen appeared before me, Willem van den 

Eijkel, Civil-Law Notary, practising m Katwijk: -—-—-—-=--=---     

Mr Petrus Johannes Kales, residing at 2111 HK Aerdenhout, in the municipality of ---- 

Bloemendaal, Boekenroodeweg 45, born ín Noordwijkerhout, the Netherlands, on the 
sixteenth day of October nineteen hundred sixty-one, identifying himself with his passport- 

with number BEKRK1L77, issued in Bloemendaal on the eighteenth day of February two-- 

thousand sixteen 

legally representing -  ———— _ _mIMMAN€R]7mTIA ES 

Kales Group B.V., a private company with limited liability (besloten vennootschap met --—- 

beperkte aansprakelijkheid), incorporated and existing under the Laws of the Netherlands. 
having its corporate seat in Amsterdam, with offices at Evert van de Beekstraat 1 The Bas: 

ARuimtenummer 46, 1118 CL Schiphol, registered with the Trade register of the Chambe: 
of Commerce under number 34165180, mmm 

  

  

  

  

  

  

En el día de hoy, diecisiete de agosto dos mil diecisiete, ha comparecido ante mí, Willem van -- 
p90n Eijjkel, Lic. en Der., notario con oficina en Katwijk: 

  

el señor Petrus Johannes Kales, con domicilio en 2111 HK Aerdenhout, en el municipio de 

Bloemendaal, Boekenroodeweg 45, nacido en Noordwijkerhout el dieciséis de octubre unc 

mil nuevecien sesenta y uno, y con pasaporte holandés BEKRK1L77, emitido en———-- 

Bloemendaal el dieciocho de febrero dos mil dieciséis, 

representando legalmente 

Kales Group B.V., Sociedad anónima de responsabilidad limitada (besloten vennootscha¡ 

met beperkte aansprakelijkheid), constituida y existente con arreglo a las Leyes de los ---- 

Países Bajos, con sede social en Amsterdam, con oficinas en Evert van de Beekstraat 1, - 

La Base ARuimtenummer 46, 1118 CL Schiphol, inscrita en el Registro Mercantil de la - 

Cámara de Comercio bajo el número 34165180, 

      

  

  

  

Mrs María Emilia Teran Guerra, born in Riobamba, Ecuador, on the twenty-sixth day of- 

March nineteen hundred fifty-nine, ————-—— —_u——eme oo 

  

   
as attorney of Kales Group B.V., and on Kales Group B.V.'s behalf, only valid for the territory of 

Ecuador, to do, any of the following, always acting within the policies, procedures and Pbro” 

processes of Kales Group B.V.:     
to reply, settle, and/or issue any lawsuit, on behalf of Kales Group B.V., --—-- 

to fulfil Kales Group B.V.'s liabilities as shareholder, -- 
to represent Kales Group B.V., in any general meeting of shareholders; 

to pertorm shareholders privileges; ran 

to perform any other requirements of Ecuadorian law.-—— 
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This document is valid until the first day of July two thousand twenty-two and has been executed 
as a deed and is delivered and takes effect on the first day of July two thousand seventeen. - 
Poder de A q$x-E_ AAA qq A AA  _ _ ——u — 

autoriza — - 
Mrs Maria Ernilia Teran cua: nacido en Riobamba, Ecuador, el veinte y seis de marzo --- 
uno mil nuevecien cincuenta y nueve, ——_mmuum— 

a como apoderado de Kales Group B. V., y para realizar lo siguiente en nombre de Kales Group 

B.V, en el territorio ecuatoriano actuando siempre dentro de las políticas, procedimientos y 

procesos aprobados de Kales Group B. V. 

£ a contestar, resolver y/o presentar cualquier demanda en nombre de Kales a B.V. 

ía cumplir las obligaciones de Kales Group B. V., como accionista; -— 

ía representar Kales Group B.V. en cualquier Junta General de Accionistas. 

iv. a ejercer los privilegios de aCCÍONIStA; rm A 

v.  arealizar cualquier otro requerimiento de la normativa ecuatoriana. 

ORIGINALI 
¡The original of this deed will be issued to the person granting the authorisation, and 1, civil-law 

notary, will include a copy thereof in my protoco!.. 

ORIGINAL! AS Al A A, 
El documento original de esta acta (la escritura matriz) se extenderá al poderdante, y yo, el 

Notario, guardaré una copia en mi archivo. —-— 

Jurisdicción y Ley Aplicable -—————— 

El presente Poder Especial (y cualquier disputa, controversia, procedimiento o reclamo de — 

cualquier naturaleza que surgiere o que de cualquier forma esté relacionado (incluyendo - 

reclamos o disputas no contractuales)) será sometido a decisión de conformidad con las leye: 

de Ecuador. Las partes de manera irrevocable acuerdan que las cortes de Ecuador tendrán —- 

jurisdicción exclusiva para resolver cualquier disputa o reclamo que surja o tenga conexión cor - 

este Poder Especial (incluyendo reclamos o disputas no contractuales). 
Este documento es válido hasta el uno de julio dos mil veinte y dos y ha sido otorgado por a 

instrumento público y surtirá efectos desde el uno de julio dos mil diecisiete. -————--—-—— e 

End of the deed --— O 7 
This deed was executed in Katwijk, on the date stated at the beginning of this deed. -—-——---- 

The person appearing is known to me, the civil-law notary. The substance of the deed and an 

explanation thereof was communicated by me to the person appearing, during which--———— 

communication | also pointed out the consequences for *him/her* ensuing from the contents of -- 

this deed. mamon» 

The person appearing declared to have taken cognisance of the contents of this deed in a - 
time prior to its execution and to agree to the contents. _—____—_——-- —umMMMN—— 

immediately after a limited reading of this deed, it was Eo first by the person appeanas and- 

then by me, the civil-law notary. — 

ACTA FINAL —-—-- > = 

De lo Cual se levanta acta, redactada en escritura matriz, otorgada en Katwijk, en la fecha que — 

se ha mencionado al principio de este documento. a 

Yo, el Notario, CONOZCO al COMPareciente. a... a A ———_———_ O 
Después de haber expresado el contenido de esta acta al compareciente, éste ha declarado 

haberse informado de contenido de esta acta y no estimar necesario que ésta se lea 

| íntegramente. DE 
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A continuación y tras su lectura limitada, esta acta ha sido firmada por el compareciente y por 

mí, el Notario. =a- 

      

APOSTILLE 

(Convention de La bHaye du 5 octobre 1961) 

1. Country: THE NETHERLANDS 
This public document 
has been signed by mr. W, van den Eijkel 
acting in the capacity of notary at Katwik 
bears the seal/stamp of aforesaid notary B

u
 

Certified po 

in Den Haag 6. on 18-08-2017 
by the registrar of the district court of Den Haag 
no. 17 - 8918 

  

u
a
     9 Sealstamp 10 Signature 

M. Spoor 

    

  



APOSTILLA 

(Convención de la Haya de 5 de octubre de 1961) 

1. País: PAISES BAJOS 

Este documento público 

2. ha sido firmado por mr. W. van den Eijkel 

3. actuando en calidad de notario de Katwijk 

4. posee el sello/estampa del mencionado notario 

Certificado 

5. en Den Haag 6. El 18-08-2017 

7. por el registro de la corte distrital de Den Haag 

8. no. 17 - 8918 

9. Sello/estampa 10. Firma 

M. Spoor 

[Sello Legible] [Firma Legible] 

Traducido por: 

Vda Le de 
Roberto Mauricio Silva L 

C.C. 1713244778 
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